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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT * 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE ARGENTINE REPUB 
LIC AND THE GOVERNMENT 
OF THE EASTERN REPUBLIC 
OF URUGUAY CONCERNING 
ACCELERATION OF THE 
CONSTRUCTION OF A BRIDGE 
OVER THE RIVER URUGUAY, 
BETWEEN COLON AND PAY- 
SANDÛ

TUANT UN ACCORD * ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
D'URUGUAY TENDANT À 
ACCÉLÉRER LA CONSTRUC 
TION D'UN PONT SUR L'URU 
GUAY ENTRE COLON ET PAY- 
SANDÛ

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Senor Ministre
Paysandû, 12 de febrero de 1966

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de con- 
cretar las aspiraciones de los Gobiernos de la Repûblica Oriental del Uruguay 
y de la Repûblica Argentina, relacionadas con la necesidad prâctica de aumen- 
tar las vias de comunicaciôn entre los dos paises, puestas de maninesto en 
la Déclaration Conjunta que suscribiéramos en Buenos Aires el 14 de agosto 
de 1965, y que lleva la firma del Excelentfsimo senor Vicepresidente de la 
Naciôn Argentina, Doctor don Carlos Humberto Perette, en ocasiôn de la 
entrevista efectuada en dicha ciudad por el senor Présidente del Consejo 
Nacional de Gobierno del Uruguay, Doctor don Washington Beltrân y el 
Excelentisimo senor Présidente de la Repûblica Argentina, Doctor don 
Arturo U. Illia.

En un todo de acuerdo con la misma, teniendo en cuenta los adelantos 
obtenidos hasta el présente respecte de los estudios efectuados por la Comision 
Mixta de los Puentes Internationales entre Argentina y Uruguay (COMPAU) 
para la construction de un puente entre Fray Bentos (Uruguay) y Puerto 
Unzué (Argentina), el Gobierno de la Repûblica Oriental del Uruguay, de 
acuerdo con el Gobierno de la Repûblica Argentina, esta dispuesto a acelerar 
la realization de la citada obra, considerando, a la vez, la urgencia que existe

1 Came into force on 12 February 1966 by 
het exchange of the said notes.
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en establecer comunicaciones terrestres para el transite automotor, que haga 
posible la realizacién de otra obra en un lapso brève, lo que redundarâ en 
la mas efectiva expresion del vigoroso sentimiento de hermandad que nos 
une.

A este fin, el Gobierno de la Repûblica Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la Repûblica Argentina, efectuarân a la mayor brevedad los estudios que 
sean necesarios para hacer conducente, cuanto antes, la construccion de un 
puente a través del Rio Uruguay, que una los Departamentos de Colon, 
en territorio argentine, con el de Paysandû, en territorio uruguayo.

Al efecto, se procédera de acuerdo con las siguientes bases :

1. Cada uno de los Gobiernos nombrarâ cinco représentantes para que, conjun- 
tamente con los de la otra parte, integren una Comisiôn Mixta con el fin de reunir 
los antécédentes ya existentes, llevar a cabo los estudios necesarios y producir 
las recomendaciones que estimaren pertinentes para hacer posible la debida auto- 
rizaciôn para la construccion de un puente internacional a través del Rio Uruguay 
en la zona Paysandû-ColÔn, teniendo en cuenta también las propuestas que, sobre 
el particular, existan a la fecha.
2. Serân tareas especificas de la Comisiôn :

a) Determinar el lugar del emplazamiento definitive del puente, teniendo en 
cuenta los aspectos econômicos, viales y turisticos de la zona de influencia del 
lugar de emplazamiento.

b) Abarcar en el levantamiento topogrâfico de esa zona, la extension necesaria 
para el anteproyecto de las obras complément arias indispensables para la fâcil 
comunicaciôn.

c) Efectuar los sondajes geolôgicos que fueran necesarios para la definitiva 
y exacta ubicaciôn del puente.

d) Determinar el trâfico fluvial y el régimen del rie, sobre todo en lo que se 
refiere a la velocidad y descarga en las épocas de las crecidas, teniendo en cuenta 
también las variaciones que se producirân en ambos por la futura represa de Salto 
Grande.

e) Efectuar las observaciones locales y de detalle que estimaren pertinentes.
/) Presentar presupuestos estimatives de la obra principal, incluyendo las 

obras complementarias y las expropiaciones que fueren necesarias.
g) Emplear el personal administrative y asesores técnicos que se consideren 

necesarios para el normal desempeno de sus tareas especificas.
3. Las reuniones de la Comisiôn Mixta se realizarân en cualquiera de los dos terri- 
tories como mejor convenga al trabajo y por acuerdo de ambas partes, correspon- 
diendo la presidencia a un miembro de la Delegaciôn cuyo pais sea sede de la réunion.
4. En la primera réunion, la Comisiôn Mixta establecerâ el programa de trabajo 
y el reglamento de su funcionamiento, que sera sometido a la aprobaciôn de ambos 
Gobiernos.
5. En la elaboraciôn de sus proyectos, la Comisiôn tendra en cuenta que el puente 
a construir ha de satisfacer los requerimientos de la navegaciôn, particularmente
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teniendo en cuenta lo consignado en el Articule 2, Inciso d) de la présente nota, y 
las necesidades del transite» caminero y de peatones, y estudiarâ la posibilidad del 
transite ferroviario, de la construction de un gasoducto, de un oleoducto y el ten- 
dido de Hneas telefônicas, telegrâficas y eléctricas de alta tension, lo cual puede ser 
encarado en el anteproyecto del puente, asf como también a manera de obras 
independientes.

6. Los dos Gobiernos acuerdan que durante los trabajos sus respectivos territorios 
serân accessibles para ambas Delegaciones en las areas afectadas a los mismos. El 
modo prâctico de hacer efectivas estas facilidades sera establecido de comùn acuerdo 
por las dos Delegaciones.

7. Los trabajos de la Comisiôn Mixta podrân iniciarse en cualquiera de los dos 
territorios, como mejor convenga y por acuerdo de ambas partes.

8. La Comisiôn Mixta podrâ solicitar a otros Ministerios y reparticiones nacionales 
y departamentales (o provinciales) y organismes nacionales o internacionales 
existentes, directamente o a travès de sus Ministerios de Relaciones Exteriores, 
segùn corresponda, toda la information que necesite para el cumplimiento de sus 
cometidos.

9. Cada Delegation proveerâ los instrumentes y elementos de trabajo necesaiios 
para el desempeîio de las tareas encomendadas, como asimismo, sufragarâ sus 
propios gastos y contribuirâ por mitades en los exigidos por los trabajos que deban 
realizar en comûn.

10. Las embarcaciones, vfveres, instrumentes y elementos de trabajo que las 
Delegaciones deban transportar de uno a otro territoiio estarân libres de todo 
gravamen y exentos del pago de derechos aduaneros.

11. Si durante los trabajos surgieren dudas o desinteligencias entre las dos partes 
de la Comisiôn Mixta, ellas seràn sometidas a estudio de ambos Gobiernos, que pro- 
curarân resolverlas de manera râpida y amistosa. Como consecuencia de esas 
dudas o desinteligencias no se suspenderân los trabajos o estudios sino en aquellas 
partes en que se suscitaren.

12. La Comisiôn Mixta elevarâ a las Cancillerias de ambos paises el resultado 
de los estudios realizados, detallando el conjunto de las obras que a su juicio con 
venga ejecutar para hacer efectiva, de acuerdo con las disposiciones légales vigentes 
en cada pafs, la comunicaciôn entre los dos territorios, teniendo en cuenta los obje- 
tivos y fines precitados.

13. La documentation que produzca la Comisiôn Mixta se confeccionarâ en dos 
ejemplares originales del mismo tenor, cada uno de los cuales obrarâ en poder de 
las respectivas Delegaciones nacionales.

Al manifestar al senor Ministro que la présente nota y la respuesta 
de idéntico ténor que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme serân 
consideradas por mi Gobierno como un acuerdo en la materia, me valgo de
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la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mas alta consi 
dération.

Luis VIDAL ZAGLIO 
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Exmo. Senor Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto de la Repûblica Argentina 

Doctor Don Miguel Ângel Zavala Ortiz 
Paysandû

[TRANSLATION] 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paysandû, 12 February 1966

Sir,
I have the honour to write to you 

with a view to furthering the aims of 
the Governments of the Eastern 
Republic of Uruguay and the Argen 
tine Republic with regard to the 
practical necessity of expanding the 
lines of communication between the 
two countries, as set forth in the 
Joint Declaration which we signed at 
Buenos Aires on 14 August 1965 and 
which bears the signature of the 
Vice-Président of Argentina, Mr. Carlos 
Humberto Perette, on the occasion 
of the meeting in that city between 
the President of the National Council 
of Government of Uruguay, Mr. Wash 
ington Beltrân, and the President 
of the Argentine Republic, Mr. Arturo 
U. Illia.

The Government of the Eastern 
Republic of Uruguay fully endorses 
that Declaration, bearing in mind 
the headway so far made with the 
studies carried out by the Joint Com 
mission on the International Bridges

[TRADUCTION]

MINISTÈRE 
DES RELATIONS EXTÉRIEURES

Paysandû, le 12 février 1966

Monsieur le Ministre,
Dans le but de réaliser les vœux 

du Gouvernement de la République 
orientale d'Uruguay et du Gouver 
nement de la République Argentine 
relatifs à la nécessité pratique d'aug 
menter les voies de communication 
entre les deux pays, vœux qui se 
sont exprimés dans la déclaration 
conjointe que Son Excellence M. 
Carlos Humberto Perette, Vice-Pré 
sident de la République Argentine et 
moi-même avons signée à Buenos 
Aires le 14 août 1965 à l'occasion de 
l'entrevue qui s'est déroulée dans 
cette ville entre le Président du 
Conseil national du Gouvernement de 
l'Uruguay, M. Washington Beltrân 
et Son Excellence M. Arturo U. Illia, 
le Président de la République Argen 
tine, j'ai l'honneur de vous communi 
quer ce qui suit.

En plein accord avec ladite décla 
ration et compte tenu des progrès 
qui ont déjà permis d'accomplir les 
études réalisées par la Commission 
mixte des ponts internationaux entre 
l'Argentine et l'Uruguay (COMPAU)
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